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Végtelenül sokféle érdeklĘdés (és 
érdektelenség) irányában megosz-
tott világunkban nem tudom, hány 

embert ragad magával a kezdeményezés, 
hogy egy teljes éven át megkülönböztetett 
figyelmet fordítson bizonyos élĘlény-tár-
sakra. Amelyek létezésérĘl, hacsak nem 
szakember, esetenként nem is tud. Ám ép-
pen e kezdeményezés jóvoltából lehetĘ-
ség adódik a megismerésre. Ami igazából 
akkor éri el a célját, ha nemcsak a puszta 
név megtanulását, hanem a testi felépítés, 
a rendszertani elhelyezkedés legfĘbb ada-
tainak megismerését is tartalmazza, sĘt az 
élĘvilágban betöltött szereprĘl, az élĘhely-
rĘl és az emberi világhoz való viszonyulás 
kérdéseirĘl is szól. Vagyis az év élĘlényé-
nek tekinteni bármit is, teljes körĦ megis-
merést, körben járást ajánl és igényel. Sze-
mélyre szóló legnagyobb haszna a megis-
merés, a tudás gyarapítása és a vele járó 
örömérzet átélése. A társadalomé pedig a 
megfelelĘ viszonyulás, a bánásmód elsa-
játítása. Az adott élĘlényé – nos, az adott 
élĘlényé olykor mindössze a puszta fenn-
maradás lehetĘsége. Ismerve a veszélyez-
tetĘ tényezĘket, ez egyáltalán nem csekély 
eredmény.

Nemcsak magunkat kell tehát meg-
értenünk, hanem földi lakótársainkat is, 
amiként Földünket, sĘt az Univerzumot 
is. Nem tudhatjuk, van-e távoli jövĘnk, 
de készülnünk kell rá.  A megnyugvást 
csakis a megismerésbĘl fakadó megértés 
biztosíthatja számunkra. Ami ebbĘl kö-
vetkezĘen nem magától való: eléréséért 
folyvást küzdeni kell. Tanulni, ismerni, 
megismerni, megismerkedni. 2014-ben 
éppenséggel a szibériai nĘszirommal, a 
mezei juharral, a mezei szegfĦgombával, 
a földi poszméhhel, a magyar bucóval, a 
mocsári teknĘssel és a túzokkal. Méghoz-
zá mindegyikünk érdekében.

Aki a szibériai nĘszirom nevét meg-
hallja, bizonyára megborzad kissé. 
Rossz csengésĦ név ez mifelénk. Csak-
is Linné tehet róla, Ę adta e „szivár-
vány-virág”-nak (iris = szivárvány) a 
’sibirica’ – szibériai nevet. Északi em-
ber lévén, az északi világban volt legin-
kább tájékozott. Márpedig Európa szá-
mos pontján kívül Oroszországban, így 
az Uralon túl is mindenfelé elĘfordul e 
gyönyörĦséges vadvirág. A szakembe-
rek éppen ezért „euroszibériai” fajnak 

tekintik. Az oroszok – nem tudni, Lin-
nétĘl eltanulva-e, vagy más hatástól, de 
kaszátyik szibirszkij néven ismerik. Úgy 
tartják, aligha van a világon nála alkal-
mazkodóbb, ellenállóbb vadvirág. Ez 
persze túlzás, de tény, hogy a globális 
emberi hatásokat leszámítva növényünk 
sikeresen dacol a természeti elemekkel. 
Megritkulásáért, veszélyeztetettségéért 
tehát az ember a felelĘs, miatta került 
védelmi, sĘt egyes országokban a vö-
rös listára.

Jómagam sokszor és sokfelé találkoz-
tam már vele, de csak az egyikrĘl áru-
lom el, hogy hol, merre. Tehetem, mert 
a dél-alföldi kiszáradó láprétnek már 
nem árthatok vele. Megtették azt mások. 
Olyanok, akik Üllés közelében, az or-
szágút mellett horgásztavat ástak a szi-
bériai nĘszirom élĘhelyén. Olyan helyen 
tehát, ahol a honfoglalás elĘtt és óta sen-
kinek sem jutott eszébe a nĘszirmokat 
és láprétjüket háborgatni. Napjaink ha-
szonlesĘi azonban sorra birtokolni akar-
ják e „haszontalan, de hasznosítható” 
térségeket. Dacára a papírra vetett tör-
vényeknek. Lám, ezért kell hát a foko-
zott figyelem!

A mezei juhar (mifelénk gyermekko-
romban csak ihor, iharfa) eszmélésem 
óta ismerĘsöm. A közeli angolparkban, 

a legelĘréten, sĘt még az utcánkban is, 
de leginkább a szĘlĘhegyi pagonyok-
ban és az erdĘben mindenütt elĘfordult. 
ėsszel két jellegzetességével is felhívta 
magára a figyelmet: repülĘ termésével 
és mély aranysárga lombszínezĘdésével. 
(Az „ikerlependék” termés egyik vagy 
másik tagjának iskolai óra alatti csodála-
tos szárnyalását bizony a matematika ta-
nára nem nagyon méltányolta.) Fúró-fa-
ragó idĘs ismerĘsöm viszont sokféle tár-
gyat esztergált krémfehér fájából: gyak-
ran tébláboltam nála és lestem a csodát, 
miként lesz a keze alatt egy darab fából 
fakanál, pohár vagy szerszámnyél. Egy 
alkalommal pedig az utcai fa korai (áp-
rilis eleji) virágzása szolgált meglepe-
téssel: a zöldessárga, friss illatú kis vi-
rágzatokat csonttollú madarak tucatjai 
lepték meg, és néhány óra alatt az egé-
szet elpusztították. Azóta sem láttam ezt 
megismétlĘdni: a csonttollúak rendsze-
rint már messze északon járnak, amikor 
a juhar kivirágzik.

Miért került e gyakori növény a ki-
emelt védendĘk, az évre szóló kedven-
cek közé? Talán az erdészek tudják leg-
inkább a választ: a „modern” erdĘgaz-
dálkodás kezdte gyomfának tekinteni a 
„még tĦzre se való kapanyelet”. Egyszer 
csak észrevették, hogy erdeinkben alka-
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lomadtán keresni kell a mezei juhart. Pe-
dig kétségkívül ott a helye. Bár sokféle 
erdei közösségben honos, hiszen nagy a 
tĦrĘképessége, ha emberi túlbuzgóság 
miatt kezd eltünedezni, az bizony intĘ 
jel. Az erdĘ nemcsak gazdasági erĘfor-
rás, hanem mindenekelĘtt életközösség, 
aminek önfenntartó képessége, egészsé-
ge lakóinak lététĘl és állapotától függ. A 
juhar elismerése tehát tudományos felis-
merésnek köszönhetĘ. És hát annak is, 
hogy a faismerĘ, fakedvelĘ emberek a 
juhart valahol a szívükbe zárták. Az is 
meglehet, hogy éppenséggel egy régen 
volt matekórán.

A mezei szegfĦgomba nem az öre-
gek gombája, legalábbis, ha szedni kell. 
FĦ között megbúvó pénzérme méretĦ 
kalapkáit sem meglátni, sem lehajol-
va begyĦjteni nem idĘs embernek való 
feladat. Mégis hányan és hányan haj-
longnak a tavaszi-nyári esĘtĘl nedves 
legelĘn: Ęk azok, akik a szegfĦgombát 
még a vargányánál is többre értékelik. 
Koromnál fogva én is egyre inkább az 
elvi gombászok közé sorolom magam, 
viszont megajándékozom a gyĦjtĘket és 
kedvelĘket gombánk tudományos nevé-
nek megismertetésével. A magyar elne-
vezés, a ’szegfĦ’ egyértelmĦ és közis-
mert: az illatra utal. Ám nem a szeg-
fĦére, hanem a keserĦmanduláéra, az 
pedig köztudottan a ciánra. A veszélyes 
méreganyag azonban csak elenyészĘ 
mennyiségben van jelen gombánkban (a 
feldolgozás során még az is eltávozik), 
ezért nem mérgezĘ.

A tudományos binominális elneve-
zés: Marasmius oreades azonban más 
tulajdonságokra utal, és érdekes elĘtör-

ténete van. Gombánkat az angol James 
Bolton írta le és nevezte el. A tu-
dománytörténet James Boltont (1758–
1799) mindenekelĘtt a brit mycológia 
(gombatudomány) megalapítójának te-
kinti. Ám a kor lehetĘségeinek, köve-
telményeinek és szellemének megfele-
lĘen univerzális tudásra tett szert, ezért 
a botanika, a rovartan és az ornitológia 
is számon tartja. Ezeken kívül egyi-
ke volt azoknak a korabeli autodidakta 
mĦvész-tudósoknak, aki az illusztrálás 
fontosságát látva, sajátkezĦ mĦvészi al-
kotásokkal gyarapították kiadványaikat. 
Bolton gazdagon illusztrált könyvet írt 
az Angliában fellelhetĘ gombákról, de 
rövid élete végén még a madarak éneké-
rĘl, éneklési szokásairól is. Az angolok 
egyébként a szegfĦgombát skót sapká-
nak (scoth bonnet) tisztelik, de Bolton 
ezt nem tartotta jó tudományos névnek. 
A „marasmius” nemzetségnév görög 
szóból ered: kiszáradó-t jelent. A szeg-
fĦgombák gyakran teljesen kiszáradnak 
a szeles, napsütötte réteken, de ha víz 
érinti Ęket, máris újra virulni kezdenek. 
Az oreades fajnév megfejtése kissé bo-
nyolultabb. A szó ugyanis az oreádokra, 
vagyis a hegyi nimfákra utal. A görög 
mitológia e neves és nagyszámú alakjai 
(közöttük olyan közismert, mint a Cso-
konai által is megénekelt visszhangért 
„felelĘs” Echo) többek között szíve-
sen tartózkodnak a hegyi réteken, ahol 
a szegfĦgomba is terem. És ahol telepei 
„tündérköröket” – a magyar hagyomány 
szerint boszorkánygyĦrĦket – formáz-
nak. Ami Bolton tréfára hajló meglátása 
szerint a hegyi nimfák mĦve. Nos, elég 
kacskaringós volt e névadás, de a kor-
szellem bizonyára ezt kívánta…

A földi poszméh – a fekete-sárga-
fehér sávos „bundás 
méhecske” (sokak név-
használatában dongó) a 
képeskönyvek, gyerek-
mesék és versek nél-
külözhetetlen szereplĘ-
je. A gyermekkori is-
merkedés és élmények 
következtében talán a 
legismertebb rovarfajok 
egyike. Tartok azonban 
attól, hogy ez az ismert-
ség meglehetĘsen felü-
letes: csak a felisme-
résig terjed. A legtöb-
ben még azt sem tudják, 
van-e fullánkja, és hogy 
veszedelmes-e. Hogy 
mennyivel több tudnivaló tapadhat a 
nevéhez, azt éppenséggel egy tanulmá-
nyi versenyen szereplĘ felvidéki kislány 
szemléletes elĘadásában hallottam, és ha 
tehetném, csakis Ęt idézném. A kislány 

szülei fóliasátras paradicsomtermesztés-
sel foglalkoznak, és ennek praktikus ve-
lejárójaként – földi poszméhtartással és 
szaporítással is. A kislány által bemuta-
tott különleges, holland eredetĦ doboz-
ban egy egész poszméhcsalád zümmö-
gött, „akik” alkalomadtán kirepülnek a 
sátor alatt virágzó növényekre és elvég-
zik a beporzás nélkülözhetetlen mĦvele-
tét. És, hogy az elĘbb szóba hozott ve-
szedelmességre is válaszoljak, felidézem 
a képet, amint a kislány hagyja, hogy a 
kezére másszanak a nagyon békés posz-
méhek, „akik” visszahúzható, azaz több-
ször használható fullánkjukat a legrit-
kább esetben, fĘleg csak a rájuk támadó 
rágcsálók ellen használják.

Igen, a rovarbeporzás fontossága és 
a poszméhek által is gyakorolt módoza-
tai azok a figyelemfelkeltĘ tények, ame-
lyek miatt ezekkel a rovarokkal törĘdni 
kell. Mert a vegyszerhasználat Ęket sem 
kímélte, megfogyatkozásuk pedig szám-
szerĦsíthetĘ terméskiesést okoz. Pedig a 
poszméhek ugyancsak rátermettek a nek-
tár, vagy virágpor megszerzésében – és 
velejárójaként a beporzás mĦveletének 
elvégzésében is. Már a kora tavaszi hĦ-
vös idĘben is szorgoskodnak, köszönhe-
tĘen a sajátos, szárnymozgatás nélküli 
bemelegítĘ izommozgató képességük-
nek. A nehezen elérhetĘ nektárforrások-
hoz is hozzájutnak: egyszerĦen átrágják 
az útba esĘ akadályokat. A földi posz-
méhek ügyesen kihasználják a talajba 
lemélyülĘ állatjáratokat (vakond, egér, 
pocok), jómagam azonban „üzemen kí-
vüli” nyitott végĦ csĘben is találtam már 
poszméheket. 

A magyar bucót elĘbb ismertem egyik 
vaskos, nyomdafestéket nem tĦrĘ né-
pi nevérĘl, mint a mondatban szerep-

lĘrĘl. Hát persze, hiszen jó ötven éve, 
hogy a Szigetközben egy példánya a ba-
rátom horgára akadt. Annak elĘtte so-
hasem, de késĘbb is csak elvétve lát-
tam. Akkor is csak az igényesebb, drá-
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gább akváriumokban, ahol elegendĘ víz-
mélység és áramló víz állott e különös 
hal rendelkezésére (mint a Tisza-tavi 
Ökocentrumban). És egy utazás során is 
találkoztam vele, igaz, csak a nevével. 
Méghozzá útban az egykori Szovjetunió-
ba, Csap határállomáson, ahol a nyomtáv 
változása miatt a szerelvények hosszabb 
ideig álltak, mert kereket cseréltek. Ott 
hallottam valakitĘl az etimológiai ma-
gyarázatot, miért hívják (és írják) Csap 
állomást oroszul „csop”nak (ɑɨɩ). So-
kan csak hangtani változatnak tartják a 
régi magyar személynév átírását, de az 
illetĘnek más volt a véleménye. A csop 
ugyanis több szláv nyelvben is a bucó 
neve: oɛɵɤɧɨɜɟɧɧɵɣ ɱɨɩ – vagyis kö-
zönséges csop, tehát bucó. Mert a ’ma-
gyar’ jelzĘt kizárólag mi magyarok hasz-
náljuk. Na és a közeli Tiszában ez a hal-
faj is elĘfordul. Persze, kézenfekvĘ vol-
na, hogy az etimologizálást a ’bucó’ név 
elemzésével folytassuk, annál is inkább, 
mert a ’buc’ hangalak szomszédainknál 
is elĘfordul, méghozzá a bucó nevé-
ben. Eredete tehát vitatható, így jelen-
tése is az, amirĘl egyébként azt tartják, 
hogy a combra való alaki hasonlatos-
ságra utal. Vagyis a bucó ’combos’ hal. 
A Linné adta tudományos név (a Zingel) 
viszont valószínĦleg az ógermán erede-
tĦ ’szúrós’ jelentésre utal. Nem a szál-
kákról van azonban szó, mert a bucó ép-
penséggel szálkamentes, hanem az elsĘ 
hátúszó igencsak szúrós úszósugarairól. 
Amit minden horgász keservesen meg-
tapasztal, ha a bucót óvatlanul marokra 
fogja. Talán ennek is köszönheti halunk, 
hogy kifogása után hamar visszakerül él-
tetĘ elemébe.

A magyar bucó a Duna vízrendszeré-
ben kialakult endemikus halfaj. Ennek 
ellenére a Dunától független Dnyeszte-
rében is elĘfordul. (Bizonyos körökben 
ezt a vízrendszert tekintik a bölcsĘhely-
nek…) A mély, erĘsen áramló, kavicsos 
aljzatú tiszta vizeket kedveli, ezért a 
folyók duzzasztott szakaszairól hiány-
zik. Ritkasága folytán nagy természe-
ti értéket képvisel (ez jelenleg 100 000 
Ft), ezért a véletlenül kifogott példányo-
kat haladéktalanul vissza kell juttatni az 
adott folyóba. Felismert megbecsülendĘ-
ségét az is fényesen bizonyítja, hogy „az 
Év hala” szavazási vetélkedĘben a leg-
több voksot szerezte.

Amíg a bucót meglehetĘsen kevesen, 
a mocsári teknĘst szinte mindenki isme-
ri. Ez sem meglepĘ, hiszen teknĘcünk 
(hadd mondjam így, a régi Brehm által 
használt módon) ugyancsak a gyermek-
világ mesefigurája. Vagy talán a felnĘt-
teké is, mint bizonyos élcelĘdések gya-
kori hasonlító alakja. Minden estre a 
teknĘcök ĘsidĘk óta jelkép-értékĦ állat-

figurák, akármilyen képzeteket is társíta-
nak hozzájuk. Flegma nyugalmuk vala-
miféle Ęsrégi bölcsességen alapul, amit 
a közismert szólás így tömörít: lassan 
járj, tovább élsz. Ezért is volt számom-
ra roppant humoros a helyzet, amikor 
egy Égei-tengerbe csörgedezĘ patakocs-
ka tehénitatóvá felduzzasztott medrében 
egy vízbedĘlt fán napozó mocsári tek-
nĘsöket fényképeztem. A zárszerkezet 
alig hallható csattanására nyolc-tíz tek-
nĘs hallatlan gyorsasággal vízbe vetette 
magát. KésĘbb újra elfoglalták kedvenc 
helyüket, és a vízhez merészkedĘ tehe-
nekre fittyet sem hánytak. Nos, így fest a 
teknĘsök flegmája… Van másik tapasz-
talatom is. Egy ismerĘsöm leánytestvé-
re mocsári teknĘssel lepett meg, mond-
ván, hogy az országútról szedték fel, 
olyan helyen, ahonnan a víz már eléggé 
távol esett, és ahol a forgalom ugyan-
csak veszélyeztette. Hirtelenjében egy 

hal nélküli üres medencében helyeztem 
el, gondolván, ha ráérek, kiviszem egy 
neki megfelelĘ helyre. Ám a következĘ 
napon már sehol sem találtam. Úgy lát-
szik, komoly mehetnékje volt, ha tĘlem 
is meglépett. Telt-múlt az idĘ, Ęsz, tél 
és tavasz következett. És akkor észre-
vettem, hogy a halnélküli medencében, 
ami télen csaknem fenékig befagyott, ott 
kuksol az olvadó jég alatt a teknĘs. Más-
napra az is kiderült, hogy él. SĘt, kutya 
baja. Már javában napozott a medence 
szélén. Nem volt mit tenni, kivittem oda, 
ahová még tavaly szántam. Ahol fajtár-
sai tucatszám szoktak napozni a vízmér-
ce betonlépcsĘin. 

A teknĘsök ilyesféle túlélĘ képessé-
ge természetesen nem ismeretlen jelen-
ség. A száj, garat és végbéltájék nyálka-
hártyáinak hajszálérhálózata segíti elĘ a 
nyugalomba vonult állat csekély oxigén-
felvételét. Mi veszélyezteti igazán? A 
szándékos pusztítás (halastavak táján), 
és az élĘhely elszennyezĘdése, vagy 
kiszáradása. Leges-legjobban azonban 
egy meggondolatlanul betelepített kon-
kurens: az amerikai eredetĦ vörösfülĦ 
ékszerteknĘs térhódítása. Amely fajnak 
még a klímaváltozás is kedvez. 

Gyermekkorom egyik el nem fele-
dett, sokszor felemlegetett történetében 
egy levedlett túzoktoll játszotta a fĘ-

szerepet. A tollat barátom édesapja ta-
lálta a Fornai-határban, vagyis a Vértes 
lába elĘtt, Csákvár közelében. Ahol ak-
koriban (úgy 65 éve) még elĘ-elĘfor-
dult a túzok. Látni is láthatta Ęket bárki, 
akinek jó volt a szeme. Aztán egyszer 
csak, 1956 után mindennapos vendégek-
ké váltak a katonai helikopterek, melyek 
rotorszele még a kis túzokcsapatot is 
végleg elfújta.

A túzok a magyar vadászat és vadász-
irodalom emblematikus figurájaként él 
még ma is sokak tudatában, dacára az 
1970 óta bevezetett szigorú kíméletnek 
és védettségnek. A vadászok szempont-
jából persze jobbára már csak a vágy-
álmok óriásmadara, és hát a természet-
védelemébĘl is az, csak másként. Mert 
a túzokot megĘrizni az utókor számára 
úgyszólván nemzeti kötelesség, hiszen 
e nagy madár egy ideje Magyarország 
hivatalos madara. (Talán szerencsésebb 
lenne nemzeti jelképnek nevezni, elvég-
re más országokban is vannak ilyenek, 
gondoljunk csak Skóciára és a bogáncs-
ra…) A természetvédelem egyik legne-
hezebb feladata a világszerte csökke-
nĘ (esetenként eltĦnĘ) túzokállomány 
megĘrzése, megtartása. A világszerte ez 
esetben „Marokkótól az Amúrig” terjedĘ 
keskenyebb-szélesebb füvespuszta-sávot 
jelenti, ahol azonban az emberi terjesz-
kedés miatt egyre több helyen szĦnik 
meg az eredeti növénytakaró. Ameny-
nyiben ez a terjeszkedés a mezĘgazda-
ság javára történik, még nincs minden 
veszve, mert a túzok elfogadja a szántó-
földi növényzet egy részét is (lucerna és 
herefélék, repce, gabonafélék stb.), ahol 
azonban korlátozni kell az alkalmazott 
növényvédelmi és agrotechnikai eljárá-
sokat. Mint amiként a túzok repülési ma-
gasságában kifeszített távvezetékeket is, 
amelyek eltüntetése vagy láthatóvá téte-
le komoly kihívás az érintett felek szá-
mára. Az olyan pusztító hatásokat azon-
ban, mint a napokig tartó ónos esĘ, nem 
tudjuk megakadályozni. Mint ahogyan 
azt sem, hogy a madarak ne kóborolja-
nak el a védett területekrĘl, és kerülje-
nek veszélybe.

Nálunk szerencsére az odafigyelés 
meghozza az eredményét, de babérokra 
ülni egy percre sem szabad. Éppen ezért 
a passzív védelem mellett szükség van 
aktív védelemre is: a Dévaványai Tú-
zokrezervátumban 1975 óta mestersége-
sen keltik ki a túzoktojásokat és nevelik 
a túzokcsibéket. Az így szerzett biológi-
ai tapasztalatok egyre inkább hasznosul-
nak, és ha a magyar túzokállomány talán 
már soha nem lesz tízezres nagyságú, 
egy stabil állomány az ország javára és 
díszére válik. Akár a túzoktoll a horto-
bágyi pásztorok kalapján.  P

Magyar bucó


